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The Gospel Of John

Chapter 13
1
(of Passover) RSB (the feast) NN (but) 1™7 (before) o7p
(the hour ) XPPW (that had arrived) N7 (Yeshua) YW (had) X177 (known) ¥T°
(His Father) “T12N (to) > (world) oy (this) 8377 (from) 71 (that He would depart) NIW3T
(who are in this) 37727 (His own) 11277 (& He loved) 2rX)
(them) 1928 (He loved) 21N (the end) Nenit (& until) NPT (world) Ny

2
(Satan) wiooh 15 (He) 17T (cast) 127 (supper) XDV (it was) N7 (& when) 721
(Scariota) RI1*120 (Shimeon) JIWIAY (son of) 73 (of Yehudah) XTI (into the heart) 252
(so that he would betray Him) TIIROwIT

3
(knew) Y77 (because) b (Yeshua) 2" (but) 1°7 (Himself) 177
(The Father) X2X (had given) 277" (thing) Q71 (every) 521 (He) N7
(He had gone out) P21 (God) NTON (& that from) 7727 (into His hands) “T17"R2
(He would depart) DT (God) NTON (& unto) M
4

(His robe) TIM3 (& put off) BT (supper) XA (from) 172 (arose) OP
(around His waist) 71182 (tied) X712 (a towel) X170 (& took up) L)PWT
5
(& began) "W (in a wash basin) NIV (water) X (& He took) “37NY
(& wiped) N1 (of his disciples) T TRDNT (the feet) X237 (to wash) Bwn®
(around His waist) "T18M2 (that He had tied) NP1 (with the towel) ¥31702 (He) X171

6
(Kaypha) X2X2 (Shimeon) 1Y (to) m> (He came) NP (but) 1°7 (when) 72
(my Lord) *71 (are?) NN (Shimeon) WY (to Him) hi (said) TN
(for me) ™ (you) N3N (washing) 3N (My feet) 37
7
(to him) hi (& said) TN (Yeshua) ¥I0° (answered) N1
(know) 77" (not) ) (you) NN (I) NN (that do) T2V (the thing) DTN
(you will know) &7 (but) ™7 (after this) 12713 (now) X7 (do) PN

8
(to cternity) BPY" (Kaypha) NEND (Shimeon) T (to Him) 712 (said) N
(to him) 7T (said) 1N (my feet) 237 (for me)™> (you) NN (do wash) W1 (not) XD
(you) T (I) N3N (do wash) 31 (not) 83 (if) N (Yeshua) 27"
(a part) XM (with Me) 1Y (for you) 7T (there is not) A"
9

(Kaypha) R2X2 (Shimeon) 1WA (to him) hi (said) TN
(only) T3 (not) X9 (my Lord) 1 (therefore) 7"
(but) RON (for me)™ (wash) 3N (my feet) 937
(my head) "7 (and) N (my hands) ™Y (also) 5N
10

(who has bathed) NITO™ (he) 7 (Yeshua) DW0° (to him) 715 (said) "1
(to wash) I3 (only) T2 (his feet) ¥TI37 (except) KON (needs) P70 (not) KD
(you) 11NN (also) N (he is) 17 (clean) N2 (for) 7™ (wholly) )
(all of you) 71553 (not) X7 (but) RPN (are) 1ININ (clean) ¥°27 (you entirely) 1159
11

(him) 7715 (Yeshua) 23° (for) 1 (had) 837 (known) ¥T°
(because of) DB (him) 715 (who would betray) B2WT
(were) N7 (that not) 8o (He said) TN (this) N7
(you) TINN (clean) X*>7 (all of you) 11573
12

(their feet) 77!‘[‘5:j (He had washed) 20N (but) 1*7 (when) 72
(& said) TN (& reclined at the table) TNONI (His robe) *TTINM3 (He took up) 5FW
(to you) 1135 (I have done) I T2Y (what) X3 (you) TN (do know?) "W (to them) 1719

13
(& our Lord) 1727 (our Master) 1237 (Me)‘iT‘ (do) TIMIN (call) 177P (you) 71NN
(for) ") (Tam) "N (you) 1IN (say) 1*MIN (& rightly) DI
14

(have washed) NIWN (& your Master) 132277 (your Lord) 132712 (therefore) Svon (D) NIR (if) TN
(ought) "2 (you) 133N (how much?) 82D (your feet) 773‘537 (for you) 112
(of another) T (one) 717 (the feet) Nom (to wash) T13"WNT (you) 1IN
15
(that in which way) NI2"R7T (to you) ]13'7 (I have given) 271" (example) RODMW (for) T3 (this) NI
(should do) 11721 (you) 1IN (also) MN (to you) ]13‘7 (have done) N2V (that T) NINT
16
(to you) ]13'7 (I) RIN (speak) 1N [Timeless Truth] (Amen) 17N (Amen) "N
(his master) 77712 (greater than) 123 377 (a servant) XT23Y (there is not) N7
(who sent him) 777w (him) }7 (greater than) ]t 377 (an apostle) Naae)”s (& not) Nl
17
(you are) 1IN (blessed) NI (you know) 1WA (these things) ]‘i7ﬂ (if) 18
(them) 1™IN (you shall do) 11720 (if) N
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18
(know) BT () XIN (spoke) TN (all of you) 11353 (about) DY (it was) N¥T (not) X5
(but) XPR (whom I have chosen) NN*237 (those) ]‘5‘}{5 (for) 7™ (I) NIN
(who eats) Son (that he) 17777 (may be fulfilled) o5w: (that the scripture) X2N27
(his heel) TT3PY (against Me) by (has lifted up) @* N (bread) NS (with Me) "p
19

(you) 772 (1.am) NN (telling) TN (this hour) N&FT (from) 1
(that when) 81T (it happens) X712 (before) 07p (from) 112
(that I AM The Living God) 8N RINT (you shall believe) 113275 (it has occurred) N7
20
(speak) N [Timeless Truth] (Amen) "8 (Amen) 17N
(receives) DIPRT (that whoever) 117 (to you) 7329 (I) NIN
(Me)™ (1) NIN (that send) TR (Him) 125
(receives) 5ZIP?J (Me) "7 (& whoever) 117 (receives) 5ZIP?J
(Who has sent Me) 3772 (Him) 12° (receives) 2391
21

(& was powerfully moved) TTUNNY (Yeshua) DI (said) TN (these things) ]‘5ﬁ
(Amen) 1R (& said) TN (& He testified) TTONI (in His Spirit) 7171173
(that one) 7177 (to you) ]DL,‘ (I) NIX (speak) TN [Timeless Truth] (Amen) 11N
(will betray Me) o (of you) 1211
22

(another) T3 (one) T (the disciples) NTabn (but) 17 (observed) 1777
(they) T (knew) 1P " (that not) N9 (because) DI
(He spoke) TMX (whom) 1212 (about) Sy

23

(one) 7T (His disciples) 15N (of) 71 (but) 17 (There was) ¥177 1°N

(him) %7 (in His bosom) 77302 (was) N7 (who supported) 7307
(Yeshua) D0 hie (was) N7 (whom loving ) Q177
24
(to ask Him ORI (Kaypha) NDRD (Shimeon) 1WRY (gestured) 7727 (to this one) )
(about him) by (of whom He spoke) TXT (he) W7 (who is?) 12127

25
(of Yeshua) DWW (the breast) 717117 (on) Sy (disciple) NTbn (that) 77 (& fell) 5o

(this one) NI (who is?) 1312 (my Lord) *71 (to Him) hie (& said) N1

26
(& said) N (Yeshua) DI0" (answered) R
(I) RN (give) 27" (the bread) N (I) RIN (for whom dip) Y287 (it is) 177 (he) 177
(& gave) 27 (the bread) e (Yeshua) 2" (& dipped) Y287 (to him) 7T
(Scariota) R0 (Shimeon) 1WRAY (son of) 72 (to Yehudah) NS

27
(was brought in) SPURN (then) 1™ (the bread) N3 (& after) 2
(Yeshua) 20" (to him) hi (& said) TN (Satan) N0 (into him) 712
(quickly) 933 (do) T2 (you) NN (do) TT2¥™ (the thing) DR
28

(knew) Y (a man) WIN (not) P (but) %7 (this) X777
U (reclining% N2 (those) 11377 (among) |2
(to him) 777 (He spoke) TN (why) 81t

29
(because) Son (thought) 1730 (for) 7" (the men) J"WIN
(of Yehudah) RTWT™T (was) 8177 (with him) “T1TINE (the money box) &?JPD15J'I
(that he would buy) 13737 (him) b (He commanded) P2 (that He commanding) 22137
(or) I (for the feast) N ar) (desired) XVINAT (something) D71
(to the poor) Naoonb (something) @77 (that he would give) 2037
30
(the bread) Nl (took) 203 (Yehudah) XTI (but) 177 (he) 177
(outside) =25 (for him) b (& went) P211 (a moment) TP (son of) 72
(he left) P23 (when) T2 (but) 177 (it was) ¥ (night) NS5
31
(The Son) 7172 (is glorified) TANWR (now) NWIT (Yeshua) DWW (& said) TN
(in Him) 712 (is glorified) MANWR (& God) NFTONY (of Man) NWIRT
32
(in Him) 713 (is glorified) MANWN (God) N (& if) 181
(in Himself) 773 (Him) hi (glorifies) AW (God) NTON (also) N1
(Him) b (glorifies) IT2WM (& at once) NN
33
(I'am) RIN (with you) 112722 (longer) 1™ (a little) 5“7P (My children) *32
(to the Jews) Naini) (I said) NTMNRT (& just as) NIDWI (& you will seek Me) "W
(you) 1IN (am) NIN (departing) P (to which I) RINT (that the place) NOWOT
(to come) Nonnb (are) ]ININ (able) 1" TI2W (not) ¥
(now) RWTT (I) RIN (say) TWN (to you) ]13‘7 (also) 5N
34

(be) T (to you) 7735 (I) XX (give) 277" (new) NPT (a commandment) XITP1D
(have loved you) 1202 (I) XINT (just as) RIZ*N (to another) R (one) T (loving) 1°3M1
(another) 7172 (one) 7T (shall love) 11210 (you) JININ (also) N
3

S
(you are) J37N (that My disciples) 50T (man) WX (every) b (shall know) 2773 (in this) X772
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(the other) 71T (to) mo (one) T (in you) 1122 (shall be) N3 (love) R2WT (if) 1N
36

(Kaypha) NDN2 (Shimeon) 1D (to him) bt (said) TN
(answered) N1V (are you) NN (leavin Py (to where?) NoWo (our Lord) 1712
(not) ¥ (I) N3N (go) S (where) N2*R? (to him) b (& said) TN (Yeshua) ¥10°
(come) RORNT (now) NI (you) NN (can) MT2WND
(you shall come) ROND (but) 1*7 (at the end) Namiap) (after Me) ™2
37
(my Lord) *71 (Kaypha) XDX2 (Shimeon) 130 (to him) i) (said) MR
(come) NN () NIN (can) TT2WN (not) %) (Why?) X317
() NIN (will lay down) ORD (for Your sake) '[‘BL)FI (my life) "WDI (now) XWT (after You) T7N2
38
(for my sake) a5n (your life) TWDI (Yeshua) JIW* (to him) hi (said) N
(I) NIX (speak) MIN [Timeless Truth] (Amen) 72X (Amen) 7N (you) NN (will lay down?) ORD
(until) XM7Y (a rooster) NoRN (shall crow) RTP1 (that not) Nehi (to you) T2
(times) 1"137 (three) 50 (Me) "2 (you deny) M2207T






